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- Black English as a:Natural Language

Yasuhide KOBAYASHI

Abstraét

‘- This paper discusses the characteristics of Black English and .tries to find out its origin,
Black English originated.as a pidgin language in West Africa, and there may be seen in its . .
development much of the linguistic phenomena involved in the process of a nutural language.
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T AYACRFEREFE LTI ABALEND ), THIEREFE LIRS L
DTHbHo BADKERE RO\, EA@&V¢¥&.¢#& HEERTEHET %
B#D, T UL TERADOMBIIEETHS, THITAEXT, EMELTETHHEEL, Az
mikmﬁ@b6MHf&ia5§£®m%amﬁﬁmnekmﬁﬁV%®fﬁéo&%#
BAOARYVEBEENFZEEDL IO TEZ LG EAERITETH S,
REBANIBEEEZENZ R R VOTHS I, BEBEENCRITITOE01BES 52,
BADERER, 72V AEFEO—DOHFLELRVEBXENRRL->TVWBDOREAI M, B
AEBRED LS LTHRAIDTHS d b2 U ED X5 LRIBEE LA D, TORX
TRBARZEORE, H#rd~5Litic, BAEE M HELERCRAOHBESZN, v
CEEROHREC L1 bDTH AN E#RT 5. X, BARESHILS LRI,
EORBE LTEREBCRAEOLOLBHRITTHE2 D, SHECALIhD BREDILS
bbb, BARBOERR H#L#E->TL5,

2. BAKBORRE
BAMGETIEEREREE b&@iﬁkbf&%takm k%<ﬁ@1~0@mmébo

1) bBHABATH>TH, BALSELRVEBELETELS S, ORTTHECLTV5
DL, FEIHCRARER (ghetto) IELRAYHFIZ LTS, :



—194— Uh % F %)

DL, MRBCEEO—DODOFETHBH EVIREREHL, $H5—2, BT 7V »DOEE
LR THIRI E oy - 7 ) F — L BFEERTH 5. KEEFEBL, H7 v /)7
(East Anglia) & & 2 THIEEREH &L —BCFEh TV 528, BEYOOEE R
HHLDE, FHRPPOETECRD Y, BET 2 ) »RFBLALFTERDD LI, L0
EENEBRELR UL THA—HECLTELRVLTR D LoZoehibbh X 5, BE%
KEHEHLL, ORI TRIEBERFHR LR LTHERT S, UEo=2 0 FH o i
, 7AVANERTRORICBAZENEHE LT EY V- 7 ) F —AFEFEDR, AAD
HTREBEOMEYZT, X, AAOEEBEXETI LRI -T, BAEFEIBLLTfT-0 L
WHBNEZL BB, COREPFHEBE LTS, chit, BAEBLBAREN LV P
L&->TRBAEE HE, LU THEECRULLERZROhS Lo, BAKR
BTHdETHLDTH D, U EOHEDDOFEDBNEAD, £ LTIhbLEDDOFNEE X
LhBA0N, ZLTEDORVBEIEFEN LRV BIOMBIRLL S,

A, XBFEH '

7 A Y AORE, B, PERRIBHMCHEL DD IO, BAEFEL—2OOHFLL
TEXOhB, 77V 20 bIERE LTERTRONBAR, HOORAADEANL HKE
BEAN L LELREBENNEL, AROBHEENDDH, AN SFEAREELH
Bizl, BAEWELSHENEELEELT BAOHERRELARVELHADEE
ZAID M Ui, BARBICIIEBEHH VD, ZHICL > TXOBRLIBIET 5 ORI
7B bR, MOBTECRVCTRELVWXTHEHDNRE,

1) =ZAHBEK

a ., He believe God.
a, He don’t like nobody.

SEABROBRERFIC s vk, BFEBEXR T 25X 5K, oS 0EFCRWT
BESR LM SABOL\ LD TH D, '

(2) Copula m%EE

a , He handsome.
b. I gonna do it.
Copula 3 FoR ENE/RLOTRILVOTHB LTV 5, Lo LBARE T ]RD ¢ L d
OBCREGRD X 51, XKD be (TEMHE LWL, EMHERL V.
¢ . How beautiful you are. (*you. *you’re)
d. Here I am. (*I. *I'm)
AV YEDLICHEEHCEERS DD H B, copula D WEELE,
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e ., Swabhili : mimi (ni) mwanafunzi. ‘I (am) a student’.

f . Sierra Popoluca : cabac he’m kawah. ‘It-is-red the horse’.
red the horse

yagac he’m pa-S$in. ‘He-is-tall the man’.
tall the man

g . Lalana Chinantec : woh ‘earth’. ?a?wsh. ‘Is it land?” (?a R ESE)
to? ‘orange’, ?ato?. Is it an orange?’

@) BrAE#

a , That John house. ‘That is John’s house’.
b. You know he sister? ‘Do you know his sister?’

AR, 7o THRiHKBIHE B, a OFEi That John is a house ¢ix/is\ L, bid
Do you know he is a sister? ChWHRIARBICHADTHBH, You know he father?
7% Do you know his father? # Do you know he is a father? »%, FoOXXHFHL &
DOIRVELRDD, L LBAEE TR ER, a da BEBEIhiVOTHB, -
T You know he a father? 7 b, You know he father 2 p\  F\ . ier ¢l b, FT
HERRO D RAKFECR -7 d O TRV,

¢ . Thai: ndn ban Wiboon. ‘That is Wiboon’s house’.
that house

nédn ban khun. ‘That is your house’.
you

ZABETILAFALEHTHE LB E, K&K X ban yai ¢h 5,

d. Nupe:éyda egi mi. ‘my child’s friend’.
friend child I

Nupe BEWIIAAED X 5B BTz, FiEBYELTAIE nyd (of OFHK)
DMELRAZ LBV THBY, REFRIE nyd 2fEbhin?,
e, &ya nyé4 egi mi. ‘my child’s friend. (© EHE 727wV}, . EWT 22V b
®RHLTESTHS) '

f. sung u. ‘his name’.
name he

Hiz Nupe BTRAFDOBRCEKANRABFAITERTHD, BFEOHOEE, BEHOK
O BB Y EIRCRGTENT 5,

g . mi yébé u. ‘I love him’.
I love he

2) Banfield ® A Gramman of the Nupe Language Together with a Vocabulary 2:HL0&ERNC X 5,
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(4) BEH ' : :
SARCHER LB T, BARECAREBRIRIAVLREDTHLHL, BEMLK
LB AV bh B, N -
. He got five book.
BAEFED L 5 wlBWx B\ iani b, &ﬁﬂ&ﬁL@%&%f&émmmmkgﬁb
BAELHOIBELOHINLLEELD, :
b . Isthmus Zapotec : bi’ku ‘dog’, kabi’ku” ‘dogs’, ¢upa bi’ku” ‘two dogs’. .(ka i
BRI ER) - . ‘
c. Japanese : F-fi, FfizE, 10A®?fﬁ‘(%) .
(6) B/EF
~a, Yesterday he wavllk home.
ZOXHBELRHTER () $LHHBRTHT, BorcBEyELTITH
BB LD, KOXO X 5 ilEh Eb TS B, BREGERTR, |
b. The boy carried the dog Hish to the house and put some dog food in it and
bring it out and. called his dog...¥. . “o ,
¥ Dillard 13, BAKGECIZIEREMS: (non-redundancy) 235 b, \ < 05=®§5§§JUD$
HXDHT, —Oo0BFEN BENMBED Bl F > TWIE RWERNTW5, BAFED
[TRAZBRNDRCF -] DL SRBREMSELhS L, &4 BRI,

c. Thai: khdu maa (m@Ga-) waannfi. ‘He came yesterdéy’.

he come yesterday
khdu maa wannf - ‘He comes today’.
today '

khiu (jd) maa prangni ‘He will come tomorrow’.
tomorrow

B ORKER LA DB, REBHEELTLOTRAEL, RRCHTD [RA
Al OBEREEDLTEROT, 1 TLEEGTIA L, néienon (naenon) ‘surély’ 05.1: 3
R R TERNEO BB RS BECIIEIRD & LS, B

L EHEREE O B2 R, Mo TEL AT L 51, BAKBOEMILS < AR
kﬁ%ﬁbboEA%%@AK*@%#‘%%t%%Bh%@?&D #BTbmhay, b
b L BARBOEEMOBHCL AOhD L 5 A0SO THE ETHE, DXV
B EXLTREERESCHEE LRV ONBAREE R ETE, FORENEE uﬂonm
PRDONDEEEIHBTERLDTH S, :

3) Dillard, Black English, 413 3>,
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FRIFROETHEL RO, HCTEROBEOEMWAE,

© TEHEH
a ., [tou] ‘told, toll, toe’.

- b. [mén] ‘meant, mend, men’. .

c. [hep] ‘help’, [mik] ‘milk’, [m1] ‘mils’,[tes] ‘test’, [lif] ‘lift’, [kamn] ‘kind’.
a, b, cOBMRADLSTHS,
1. [+alveolar]—>¢/C—
2, l—¢/V—

Burling (19734, 124<—2) &, BROFHFOMEEL, B7 7 ) »OEBCRTFENE
B, ZORANSG O RARBICHELEL TV EBNTV 5, HOBRAE
LR, ®od & e Dok 3 KAADHEL LS ROhBFHOMEL, RAKRED
HREZII 6 EELZLRL S, LA LKRD X Y HREFL, BAXFCRBERRL, #
BCHETXOHTLRES DB BEOBRLELL LELBOTH b,

d . Brooklyn, New York : [1zn] Gsn’t’, [mayl] ‘mild’, [xgzaekli] ‘ekactly’, [smo>]
‘small’. v

e . Columbus, Ohio : [wun, uadn] ‘wouldn’t’, [bragkaes] ‘broadcast’, [dxfan] ‘dif-
ferent™. ' ‘ » '

CEAREBNTHILA EEOREO I p v e b Ok L8 ¥dOISEVELL
TLES LLSDORELVES I e KRBADRELZTRI 50

f . [kap] ‘cuff, [pApj ‘puff’, [geb] ‘gave’, [breb] ‘brave’.
g . [obesi] ‘oversee’, [neba] ‘navel’, [kalbst] ‘culvert’, [keenbas] ‘canvas’.
h. [ti] ‘thin’, [tonds] ‘thunder’, [di] ‘these’, [de:] ‘there’.
BEOHR S, BAKECIERSLRATICLTLES L5THHS, BFLLEST
(3, AN o | |
i . [vemilan] 'vérmilion’ [valiz] ‘valise’.
. [fast] ‘first’, [fa:n] *find’, [brekfss] ‘breakfast’, [difon] ‘different’.
k. [gi] ‘gave’, [fa:] ‘five’

VH&@TE&LKV#,m*,m%fl)k%mghél5?§5o

1, v—>b/[ +syllable]
%O%%ﬁﬁféhbkowfm [givl] © v 2BESh D00, | ORMHER S

4) d & e DB, Schokey D Phonetlc and Phonological Propertxes of Connected Speech ;bxb@io
DTH5,
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RTHE [gib]l @ b AWK ERBOLS BV, BAODILVHLHYTHE z;oyc« 1
@ﬁ%uﬁ%?aﬁﬁﬁkvo%ofl@ﬁﬂm&@lam%AEMD@r%Etao

m, v—>b/[ +syllable] ([ +vocalic])
j ofic f BEREFFCREDLLEVDOT, { A pREFIhIOIERCRV-TT
Bho0 & vux, BRICKRLE L L v ZRE SIS, ' o '

n. [tuf] ‘tooth’, [mauf] ‘mouth’, [truf] ‘truth’, [briv] ‘breath’, [smuv] .‘$smooth’,

th DREIRD L 51D,
+-anterior [ —continuant]/——[ +syllayle]
@ l:tgg;(t)'inrﬂant} {[— coronal ] /__'_ i
—strident +strident ) ‘
jl:ﬁ[W)EIA“C Xz, &%@f;u 2—&1&( [kalbet] ‘culvert’, [ribst] rlvet L, vabic
%%?6;5fz5“ - PR
%%ﬁ%%éhxh%LﬁﬁLEmE?E%Ab§V®Tﬁ6m BAEBEOBRAFTLR
E Hhigls *9%‘"% ﬁ D, BERRECLTLE L ERTBLEV. X, BERFYERTCR
VCBVH BT EERS O, BEED po®, h 57 ) AR (Grimm's law) o pf,
=0, kox s EuATHFB LS, —BRELRTETHD, BL, RAKECRL
vaﬁwxbk 6,8 it dic éh%@ﬁ,%ﬁ@?%ﬁﬁ&%ﬂ%hT%EBh
BEowK, BEDHNBZVHZ BAXEEHFHOUTL 2 D THET IRFCEE 2
2BEITHB, Th, iﬂ@&%@fwuaa%%ﬁbfv&mmamﬁnnﬁémk
LB OBE L b, %D%ﬁbkhﬁ%ﬁﬁﬁE‘Lﬁ&?%%ﬁkﬁ%#xé%A(B$
FETC f>®D, vob, s, 8d2) LilE S, BAREThOXEEENVEVR, SEOER
LTI WSRO L S nEFBRET LRS5O, BACHTZRERATHY, BTh~<52, B
AEBROEL AN LI LY, HRFLLLDD, 2V, REUSOBEELDLD
OMEORTERILDTH Do BAKELGE L LTV BLERNTHE 5,

P. = A # - John build house. , John drink the milk. »

q. —EBRE Nobody don’t like me. You don’ get no more from me.

r. B X What he want?. How he learn you? .
s. T B % Where Ann pencil? Dat he book? Yes, it hls *Yes, it he.
t. * #  Why not me touch the fish? Me help you?

u.

* 5[6 }fﬁ He bite you agam She leave at seven tomorrow morning.

5) Wise, Negro Dialect 12192 — 2,
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PEoX#HELTRSRY, BARYROLITHLERZ->TERVELT WS, L
L, UTu20b8ROX5KRBMELITLRVGL, BTBRDH, BAKBIIEREE
ERIUSKBHCERE RO TH S, p DOAXIIZARH s OO REXTHH, WRETILE
KRB IR0 ThHH, BAKEE R I drunk the mik 2\ 3BLH%, q ©
XRZEEFEDOLTHHH, AADEBEC LRI ALRANTHD, r OXERF S do
X¥%ix, You know that? 0 X 5k NIcd RO B L 510, BARERCR SO TIL Ly,
s DB BB BFE BCOWTIENC d fth 7053, Dat he book? ‘Is that his book?’
X BB, Yes, it his. Th o, Yes, it he. TV RE LRI FERDHS, ud
XORRBRIT 5 will © shall DFEE, BATLRRELTFTEDNDD, BL2IEK
RS XD THEIRRCTRERTHOTH S,

AAERICEBLZEEC LT b, AALIES SEYETRAR, EERNIMRRG
THY, BOOTBEHRCBRLD ), FEBBUHOYRD L > e REL L EEVET L
V30, AANBARABERN LARED BT - THbDTH D, EHBAL,
BALASORELY R EENSVH, RABEOMRAVELV S, X, FHCE, Al
%4¥ Ask him can you use the hat. 2EEVTH B v » T, Ask him if you can
wemeMttEL(%(lﬁkﬁkT%,ﬁkkE@%@&%&vﬁééoihuﬁhm
BEENPEVCATIRODAAKRLS, BTENLBEN L2 A0 b0THS LK,
BAEEOXEGRVEREEO T LR D DD, BARENHE»—20ZEH
F5 o, HTRRSIT B, BARELT 2 A RBEO—HEL LTEL, AALOH
EEBECEEREICRD 012, BARFEOFELYBETS LA, BALBADORE
5%, HHPEABRELFNLGBLETBENINELALTHE LV RENLEERRY
LEETDHER D, THETHRNTRLAXXRT, BARBIEBEEZIIDFELY
T, BRLLTL, BT W EEL 50 Tho, BARERERL LS5k
ik, HLVWEELSESO LA USNIRNBELOTH D, BALEMTH S, G, BMicmR
DHVEERES LV OIDRRRTHB, ABMMELTV2HRAOEE T, LhEichs
BELVOIDIRKRL, ALLOSREMTHY, ALLOCEHERDTH S,

B. IRERERY

BANELTWABEEL, O FI ALLDT 2 Y ABRALEFALEOC, BAMR
MOTELTWE—HE (FH % BANEIR K-S HTLELTVS V50
P, PIHEEEFRRTHL. CHILBAEBORHY M) AHBHEOPICRDL DT
By, BE7v7 ) 7RERELETEHh, 1FYVRADE7 vV 7 (East Anglia) 12 b0BR
DEENBAREL LS 4O THD, KT, MHOKBOHE LBAXFEOLUC V-5 A%
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B, Z2hhvhicBAT, EECKEUSTLELOTHE1ERRE Y, HEOMIERD
DHLelbeTHID, LM BAEFCAELID L ORREICH - TAHI,
) AR B, R

a, He do it.

b. I have two book.

¢ . 1 meet him yesterday.

a DX TREAFRBREREBRTIC s 2200, bOXTRERVEEHCIE->TELT,
CONTRERLBEOXTHDOCBHFALBERFTH D, ThOENBAREORETS
BT TRABNLD, a, b, cCOFXRIET VIV THECIROIOTH S, B
CHBXAX 5, a, b, cOX53, E7 V27V 7HEOHEBE5 L b BAR
FEHAHEIL YA DOXEEE L oV, TOENHRLTRCL, BRERCHRLELD
DOWRENET 7 ) hFEBOREV Dok bihic, MV SR7 v/ I 7HERR
ABREL TV B R WBER, RACKFEZELCBASRT v/ )7 HERELTY
feEwd e, HOHBRT V7Y TbOBRTH-TeE WD LD, RETHINDLT
Bbo

(2) #EFEMHD be

4#UX¥74N7/FﬁELd@ﬁ&§b?beﬁ%60

. He be working. ‘He is working every. day.’

BAKBCL#HEHED be 25 %, be Dis\ ing 11— 3@3‘)’5?}6@&?‘]‘ LT, be ing {1
R T | .
She studyin’ when de teacher come in. [H&iZHEMA - TRBHECIX
BB LTS ‘ .

She be studin’ when de teacher come in. [ &ZixEAEMNA - THRLEL
MBLT5] _

John ain’ workin’ now. [ & g Vi3 4@\ Tuvis |

Jonh don’ be workin’ every day. [ & 5 Vit EEHEZ T Ligv ]

BAKEED be 3O E®R L AR, KAMOE®RLBATE D, BERLEI TS
Wb be DRITEN S,

My mother sick. [FORHIBERAI o - Todd ﬁﬂ%ﬁ@ﬁ%f&if:b |
d { My mother be sick. [EORIZTEVREKE XY LT\5 ] _

She my good friend. [ i24ZFAD BUvRER | (—R)
° { She be my good. friend. & iX 4+ > LRADBVKRE | GRAH)

C, 5
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dye DX 5PRBAEFZHELLOTHY, 0 be IHFBOKEL VS X,
BADFECHES, KAWRERLEDO be 2FELTE D, That be ing OFBIL
Ty LELEAFVARTAATIVIEEPTVDEEL LR,

(3) done

A2y b IV FEERL have+done+BYFH L\ 5 Fhih B, koML Dillard (19724,
227T=—2) mboFIATH S,

b.. The lork has done the mirry day proclame.
(lork =lark, mirry =merry, proclame=proclaim)
b.. How that my yowth I done forloir.
(yowth =youth, forloir =forlore =forlese ‘to lose’ mpp.) -
. ¢, As I afore have done discus.
(afore 3 before sk, discus=discuss). -
bDORIXD & 5 have Dis-Ff bbb, Dilland ek sl a=y b5 v FER, co
BIX THZ KT afore 2MELIBL L 5K, ABET 2RO LADOTRKL, BEAED
BEFREERDLLIELITH L, TN L TRBAERBICIEERTOERND S,
d . Missy, Mr Seldreen done come, he dere at the door, I shall... (Dillard, 1972
E, 220%-2) _
- Dillard i3 FE LTV 5 DA, Labov (197248) 1z X % &, done i3 Cic o sk (F
X &) RHAHOE®R BN f & 8) bBBH, KOG Labov mB3{H LI OTH B,
e , She done already cut it up. (55~2— )
f . After you knock at the guy down, he done got the works, you know he gon’
try to sneak you. (55— )
g, I forgot my hat! I done forgot my hat! I done forgot it! (56— <)
< done DHRXHEBWTIXBADX L LTBADHG L.
h. I done gone/went dat city. [FAiLHDOET ~BITFT - THf- L |
CHEREEROBARY have ZES L H B
i . I've done gone/went to that city.

BAOTEMHE T done+FH b H2 L 5 ThHb, LAED X5 done+ Bk, Ho Lk
TR ARy P I VIEE UTHBOTH B, BHRECIZE UTELT, BAKEO
done 3\ 1 ¥V AHFOHEEZI LD THL LIF LV TLABAREN AA

CEEYELT, BRASELUEDLh TV 3 LBbhd, L L TEEEEONECALR
Vi, BRI OO X 51 have - @RPFRADOIHIC LT - 7228, BAKEE G2 have+
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done 2ife\ T, HEBOMICHENHE L EL A5, Fic Dillard (1972%) 12, 7
ANT Yy FREFE done+BFAMHGHFET S L\ S ER S 2 70, BAKED done LBIHR
SFEHETDHI LR, TAYVIBREIFY AREHOHTELLORE LT LERS &
WIRNIE LIBT3, .
REBAEBCRON DT, HHRCROADEDECL OB S TAHL D,
(4) ELBHR & & bR ‘ : ,
= ) FRAEPRRICEZEO BB ER ERY D -7 ROFIHEa & bk, [H %
REEREL) (2845—2) hBHOLDTHD,
a . More fitter for Paris than Hector (J. Lyly, Euphues)/How much more are yee
better then the foules? (Shakespeare, Julius Caesar)
b . the most unkindest cut of all. (ibid.)/after the most straitest set of our religion.
(The Authorized Version of the Bible, Luke xii, 24)
MLLS RN BAKFECLRLONS,
c. I know mo’ puttier girl. ‘I know more prettier girl’.
d . de mos’ biggist buildin’ I':ever seed. ‘the most biggest building I (have) ever
_seen’. R e :
HRC—RHfELh e T HER OB BAKE I EHAN TV D LRE LRV
Zix more, most ¥ 5L, JHEFH ter, est XFEOIWADY, TOHAY— 2O
HYDR_ERELARURDVBLRETH D,
(5) for to
Old English % Middle English iciz B8 < for ojnz bht: for to DEHRESR B, B
B AR RDT to DRFEIERICK, ThE@BOOK for kBB LoD
TH 5 FEIEFER, 546~ ), BT Equi-NP Deletion ([{—4& @451 D,
Complementizer (FiX{LEHR) © for PRI NEVTER- TV B EELZORBD LR
5, o
a . What went ye out for to see? (The Authorized Version of the Bible, Luke:vii.
25. b) CRAZERELRA, 287<—-2)
BAEBECLAROELRS D,
- b. I got sumfin’ fer ter tell you. (Harrison, 172~%—<") ‘I got something for to
tell you’. . .
fRg, HROLBAKEER for to HLOIARBRATHY, BAHTEORELZT
NHTHDEELLNEN NV, 2D 2 LiIZDWT Stewart (19754, 235~ — o)L,
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R A E i BAIRD i ffibin foo tohd, REFE LTHEHLR TV 20 3~ 5B
D for ¥z, 7Y+ —AETHK to iz, for to OWAHFERLE LTW
5o HLEA Stewart OXEFIALL S,
------ it is likely that the for to infinitives of some Deep South Negro dialects are
~the result of incomplete de-creolization (the adding of non-creole fo, without giving
up the creole for); rather than .the borrowing of a white non-standard dialect
pattern, as some might suppose. In the first place, such white dialects (Appalachia,
Georgia, etc.) usually have a contrast between to and for to e. g I come to see it
(i.e. ‘It dawned on me’) vs. I come for to see it (‘I came in order to see it’) while
many Negro dialects in which for fo occurs do not make such a distinction.. In
. the second place, there is piecemeal -evidence of the addition of to after for along
. the South Atlantic coast, where the change has been relatively recent.. For example,
in. Drums and Shadows: Survival Studies Among the Georgia Coastal Negraes
(Athens, Ga., 1940: 144) a team of the Georgia Writers’ project interviewed an old
lady (then approximately one hundred years old) who, speaking of an African-born
slave whom she knew in her youth, recalled “I membuh he say, ‘Lemme cook
sumpm fuh nyam.’ He mean sumpm fuh to eat.”
The Authorized Version of the Bible 7¢ & ol fFic it T, -(e)s YT % -(e)th
- (hath, hopeth, sitteth, doeth 7¢)) 2 AFHIEHA R S5h, Old Northumbrian <
Modern Scotch TIRATABDEIAT b -s 750 < &R 575, BAKTE & RBIFA T
H55, B0 LS CBAKETIIEHE s 3oV OTHSDKI, he lavz, she lavz &
VO ORBREFORBYRILATHY, E—AW, ZAFICD Llavz, youlavz & -s
2O CE 5 DI, BEDBIE (overcorrection) &ﬁxi@ﬁiﬂ%ﬂi (hypercorrfction)’ tmbh
BPRBETH Do kL AEAFREBFECKT s 2o LBRBIRTY, Thefdonis
SIS, -8 REAREERERICIRET 5 C LARKEL 0T, FRTOBRERC -5
O BOTH B, -
6 HH v . RN
BARBEORFTCHBOREN R TV H0KS 50, BAKFE LEFOHC MRS
REBADOEY, FHERCBRST LS & LBETHL,
au

a, a———){
: aw

i

B AZEE : dawnse ‘dance’; Middle English : daunse(n).
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L BAKECIIRFOR T Nduncy, awnt 0k 52 [2] 28 [av] CREIheT L,
HEOHECIY /I, awnt {3 Old English i3 &mete TH %,
b. u—>»0/——N
- B A3ZE : ontie, Old English : ontie.
BAZERE T [WINRXVBAFOMNT [o] RRBFIh B, BAKFED hongry ‘hungry’
(% Old English < hungrig T5% X 51, ThiXBAREOHAITH 5,
c..¢—h/ (f—)
.
B A EE : hit ‘it’, Old English : hit.
CBAEBETREIEEHC b A BALTRET %, BHAE TR [Pakal]l 0 X5, HicE
B (HTXEROYD, H5VILER) CRENRLIBEAFFIXAHLTHORE T 5
7, EETRFEMAZHECEEEMAL0ER Y 00N T0 ¢, BAN haint ©X 51,
BEHEC h ¥HBALTRETHORARABASTHS, BCHERCHN VT R Y H LEET
% &, [rensh] ‘rinse’ Dk 5 h 2% F X hi- b T35, rinse 13 Middle English ¢ rinse
(n), L <% rince (n)TH 5, ’ ‘
d . th—>d
H A #2E : fader, Old English : fader,
Fq—%—, Ray b7V NFE : fader.
BABBCREDD th 2 t, d tREFIN B2, Old English ¢4 %5 ChsRCiik
Vo kD B.E. {3 Black English, O.E. (¥ Old English oBZE©vH 2,
dis (B. E.)-this (0. E.), wid (B. E.)-with (O. E.), furder (B. E.)-furthor (adv.), furthra
(adj.) (O.E) ‘ ) ' ‘
" e, sk—>ks OFfrEER
<\ A)@%‘E : ax ‘ask’, Old English : axian, acsian
sk At ks i BEAERE, YRBCIAECRLRD LIRS ATS-T, O
English £O¥BOA LI L TIEL bR, BAADHR KD X 5 CENERY T 5,
kissen [HFA| (24345 A), akuSuumu [74 A2V —a] (2F458),
okasana [ (2% 67 A), kuite [2FT (bx 57D} (2F 87 A)s
FEHTEE LX) HTRAREOHB Y OKEETRDTELS,  LIMOEEOH
BEBAEENZTHCTUH0OTHINE, 7 2 ) AERBOLRDF LA LR, BEd~
IO LHBORERETHANLOBREVS LD, BRI ¥ Y AFFCRS
NONBEEBARZEONER—HKLIEVDOTH DD, BAREN ) ARKBOHEHK
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HHELTUA LW IDREA LY, CORIBADOEENSBANBSLOEERR Y-
ek s, WHIEBAEEORE YA F ) ARFEICRD DM ¥ ) AKFEE EEROBIITL

DLDTHD, ADEBHEN L BOWHEBRFHOOOBRLBRCELD, Thbo
FIXBARELYT AV HEFO—FFELTHRY, BALBAOEEOHRIFDOEEDH
Beprocirind, AUEE ¥V EBEHNORBLEOMECTELVWETH LD TH
D, THOOBIEWERTOS ) AEEZLIBOTBCHRLTWS LR LD,

C. oy -7 )F+-—LEmRE

B77 VI~ L g —ry AR, FCORRLECSTE DF0RIEEYET
‘Akkféw%5=$#MEfzotoEﬁzm%Tﬁm%mﬁ&< & EEME IR
BWHLLTOER, ¥ ) EUVENEERD it B B4 B R RER
EUTELT D THBA, EALETH LD, RORGE L FETRICI Y vERET
M%ﬁbotL Ebbmi\vd L AN ORERE @ﬁk%01&¢¥®MTL6tz/ *
Bx HON, %Ki BAEAD LD T o L BRTho s D, Ev vt ROMRCIIBES
LLTHBIN, 2V A—AEERLDIDTHD,

16N RE S EAUET 7 V Y OEBTEBANSIMLT, Rk €Y vEEN
EINDLOCRotH, TOBRIZLEAEEZENLOLOTHY, NEHRIEF L
Bl ot VEBEREOLON Dot FOEY VEENT 7 ) AREOKELYZ T -
ERFENTH B, EDT 7V AFBEEEN R THRLEOMIZAETR-ED IRTW
Bul, BoZhIERASHEZ EIRTERTHS D, 77V 2 DOFEEEBAEE I EL
BN, FRRAL 7 7Y AOEBCR - I ETIIR V. EUVEENEIR, Fhas
VA= b LTI Ieoh, BAEERBOXESHIIIN, Thit RO FE & s
HHORXYUROZLTHD, IRPEBHEDLLER, BPOREETRBELEVOT, &

H5LTHEY Y« 7 UA—AFERFEIRThE e blah otz .

BAEBERHBAOR CRERF L h Ricd, 7, H&alwﬁﬁBG%«—y)m
SEAEZEORHYEIALYL S, BARBCREODBEDOEAYRHLTHE, Zo0k%
DESYEPLTHOGRETAROORE (Ficket (T tense LIFATV3) b, HEIH
FETHLORLTOBFEXSFALL Y,

a. D OBE

B BEX She singing. ‘She’s singing right now’.
BEX She ndt singing. ‘She’s not singing right now’.

She aint singing. ‘She’s not singing right now’. (¢ 137 & % ¥
FLTHEETHOEMK, ¢ (% emphasis DFXF)
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-(1) #& B (Inceptive)

HREX
BEX
(2) FiB7e (Pre-present) H%EX
(3) iifi% (Recent) HEX

: BEX
(4) EB#E (Pre-recent) HEX

b. BELLFREN

(1) E#fRE (Imminent) HEX

BRI

(é) #EFHR¥K (Post-imminent)

HEX

BEX

She do sing.
She don’t sing.
She did sing.

She done sung.
She ain’t sung.

She been sung.

She’s a-sing.

LGN N N )

“She just started to sing’.

‘She hasn’t started to sing yet’.
‘She just finished singing’.

‘She sang recently’. -

‘She hasn’t sung recently’.

‘She sang a long time ago’.

‘She will sing momentarily’.

I3 . ) :
She ain’t a-sing. She ain’t a-sing. ,She won’t

" sing right away’.

She’s a-gonna sing.

‘She will sing soon’.

€ A
She ain’t a-gonna sing. She ain’t a-gonna sing.

‘She won’t sing soon’.

P EomH% Fickett RO LSRRI E LDTV B, (89 —)

S),]e
singing
not singing

z

The present

Past Future

FC B AR 2B (stress) I X o> TROBEWRNRL S,

c.

The bell dén’t ring.

‘The bell hasn’t stated to ring’.

The bell dont ring. “The bell doesn’t work’.

v
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X, EBEOEEXD, —BREOEROBEN L, ain't LIBTH F)a"téﬁﬂkiéo
d . (She ain’t sing. ‘She hasn’t sung recentely’.
{She ain’t sung. ‘She didn’t sing, hasn’t sung at any time in the past
be-ing DT b ERRE L 2R D, ’
e . (She singing. ‘She’s sing smglng rlght now’.
{She be singing. ‘She is singing every day (a long time)’.
f . (She been sung (sing). ‘She sang a long time ago’. (ERRIHY)
{She been singing. ‘She was singing a long time ago’. (#474Y)
BlEOBRSS, BAEBC LA WIENFEL, BAREFRTHDACE JEEMHEE
%%%?&véom,é<%A%§%LkﬁEtaba_&#ﬁéo%A%%@tﬁmM%
WEEBCLHRTHETHROE, DEOXSRERYELXNED X 51 LTHE D
BNDELIED, A FYAFETH L, BROWhKOhTD, X, € vEENHXS
o, YARFHHR?EECBRLEMC I > THERC LB EWBRBARE ELET
5k uEXDE, BARBORREYHE7 7V ACRBELLCY Y - 7 ) k= AEEiR
W, T7 7V AEBEORENDDLLEELDIOIMURTHA 5, RBOBECRL W 5 B &
3, BMCR—-EERERNOLORTERVELELLRL IR, BRCHEENDZO, £OF
m@I&ﬁiﬁébe%boEA&EAu%kﬁ%Tuﬁ&DML%%%%?QV(%%
FREOHRIBABRNERERRDIDOTHD, TA Y WBALEL, Dy <M »DORFEL
ooV 7EBOBASCHEI R IA FERMIFRLLOEATHEINS Y S¥EE (Gullah), Fio
BHET 7 ) OBARELOMICISOBEENRORD Z 00, ThHOREIR L
BRSO LELDR D, Am‘imfm%@f«ﬁﬁ:#%l‘%v:f LTHTOEE YR - T3
OThHh, BAKBCLEDOT7 7 ) 2AFXFERETIELFEL T 5,

g . banana [ {4 5 |, chimpanzee [ 5 -2 v — |, safari [+ 7 » Y |, goober 774 ¥
AT, jazz [ ¥ % X, banjo [ 3 v 5|, sweet mouth [ 5 ¥\ [ |, bad mouth' & 1 |,
yard ax [ R /2B : . AR

LLHLBADRTS v (slang) TH-7eDH, AAMTIZbIRS XSS
LA ‘ '

h. cool 3T &7, light [&Ah 7], dig 45 ], right on [4£¢ %@:EDJ, up tight
(885 Lo lo

¥FEAADEECETERLTVAVRAKEECERIS LT2E0 ML 2EACD D

Ok, BAOFIREBAZEE, BilBA BAEYEBR LIS L T2 WL TETW3
LR, BAFEELXHELLD, TRLLVTHILRLNBEBAER UL Ko kBT
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BrHr5, BAEBRETEAANMIOODBHLETE-Th, FhRERLIMERAOY ERZ0
ThHoT, BAXEONEITL NI ETHRARBEAEV VWL, BARZEOND
BRABEBHEAVUE FRRTRTECTHS, €UV - 7 V4 —AKERI, ALBTHh
NP NhiER s he T Chie, SEOABENIIBH CBAREOBREYERLTY
HDTHBHN, 7 )AL R YROFEYBAVBEL LO@DEL TV 20L&
TH5o
D. M

chggi &\~ > S%¥% Dillard © Black English 0FR%E, PIEEKEEKL [REOH L1
oFT, TR, —prkzc2E, HEEECIZoLWI Z b 230, BED
DRKPMIELT, B7 v 7V 7REDDOLD, 7 VA —-ARFIDOIDEHD, FRITWAH
WAHKBRBOLOLELZBhELY Y] EHALTVW3, BARBONESARIES V. 7
YA-NEBCIBETR-TY, 7AYVIRERTROWICBASR, BEOCBEETORY
RTHMEREEZE LTV, YROAAOHEYRIZT LI LIENTH D, KhbiR
5T, PHOEFBFORFLHOEBRFCILbhEEY, BARBCHFELTWS
Ev3 oz, BOMEBRESHOM eI oK, BEHEK V. 3 LEELTVWS L
ThiE, T2V IOBAOHEREELTVWDLDLY, 350 PHRVEDRFEL T W
Bo i, BAEBIPMOXRFCEEBRRLTVIZDT, WALARFERH WEED
BELROALDIYURTHHY, BAKEIZ VA LI KB XOERBELRD
50T, BERERIPEZEOREN IR THS,
BECTRBARKZ Y - A REOFHEKCD Y, TV, FOFOERLIREREEED
VEYHRL BT TEDLYIOOBB0, §TLRBAOEVERTIEREEYH L 501EY
LT3,
BAVBAOKBOMELZF S L3I, BALX, 72V 22+ HLIE->TWBEA
RBOYEHZTHOIYATHED, KEVWKEELA-TW &, BADKEELBAKE
DORICHEA L ) BEUAL B RAONB L5k B, #-T, MEBMOEEIRICEET
NiebDoTHHEEX DD X Oich, BAKEORBL LN, HEALERAT 2013,
BABEO LAY ELLTWiIuhbREEBbharbihin, BAKELEEEEL £
ORFOEFL, B H5CEEENCTROEEFCHD, Lrd7 £ ) FERVTE,
EVCHCHE LA TELDOTHELD, HTV2038RTHD, HRADEDEEY &
> Th, FOMEBRICE, EBWRERTIARAL VELUADIZSDBETHA D, ¥
LTBARBLRECOVTIRIVDARTH D, BEVWKEELE S LA, BRWEL
bbb > TRAREVHRLEELLZO0NBRDARLEDh S, ThYBAOER, D
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EXLELLZORBRTH S,
BAXBOHRIRD L KB,

T7UHHRE
(African Lauguages)
wMo XB N IS
(Earlier English) 2 (Pidgin)
79 F - Vg
(Creole)
U )
H-R X W A A X B
(Modern English) ¢ (Black English)

BRELTE, EoRcREBh2 X5, MHOREHRLCY v 7 )4 - A oD
B, oD, FOREB->TERSIOTIRRL, TEIEVEPELA-T, BAREIH
RizEWHHABRLEARD L 5 cBbh 5,

3. FEHEEHL

BAEENECS V- 2V A - A EBFOHEY—BHIBTI TV B LB, 74
HEFEO—FERTERDY, 72V HEFLIHOBI Lic— 2D ER DO EV5H]
BRI Tl h IR,

FEEERE, JEEEEER LS SEYAVG LR, MIEEME | Lix, KRRV EL, HE
EVHERCAVOREDTH- T, — 2O L-FELIFERE L 1R\, Where
you going? L%, What you doing? &7, Eiz, Whatcha doin’? b\ 5 JEEEMEN R
WHITBATHYBATLTS, Lirl, ZZREAALBAMOZERROMEEY DS, B
AN B ei@EE KR LETES, LOXD X512 be BiFAL B LTV 55, BAOE
BTixiel, BEOEEOHETEELEVDOTHS, P EHBAR LTI, EOREW
FELEFRBRCHA TR, L L, BEBARE > TR EFLERWFTTHAEH, 55
BAR L > TRESDOEERE > LHErbAMRIL, HETHIUE, *OMFTRAEED
HHOBVWARLK LTEDORVFHEZ LTHRILLY LWL, TOHFTORmCALRARE
LTWBEAD, TEDOAERBARB LA CEERELYR L > THSD, LirL, WEX
BERCRNCRILZDTHD, BADIEEXBEC L TR DR, (B LEIVIHE
BB LTI TOABCK-DTHY, BADIZECY vENHELE, BRERCEK
B CRDBERBERTHHHEED copula TH S be HEEIh, TOXENBAREL
LT EIhicoTH S,
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DT &iTX LT Burling (197348, 73— <) 1%, BAOIEEREZEE (Black nonstandard
English) 13, ¥ERFE DA LA—DDOEEL IRV MEBOHEIRE LD D
THDHEBXT G, HOBXE Standard English . Nonstandard English o iz X
530TH-T, Nonstandard English % BAZE L MARBICII-> X0 EMT B EiT X
5T, BAKBOREY & 0 PHECT S T LM LA EL T, EBEiCIiBurling 0%
% LT, MDD L DR 5L DB BARBLENTC &, BLoXks R
BLENDDBOTHD, BAL, She be singin’. ‘She is singing every day’ &#» She
been singin’. ‘She was éinging é long time ago’ ™ X 57, BCBAXTOLDELT
BAISE KA ABDIS fo TRICE 5 THES, BADKES, 4, B, RES
DEEH Y, HEOHEIL IeiuE, BAREBIREFEO—-HEDLIRLDLEEL LR DL
bahisv, La L, BAEE, BEBEEFEC, X, BEREEFETERDLELRVEBEOX
BDHEDTH B, bHHABBEE L\, BRLRBALXTINOLR-T, By Ll—
DOOEFLEIT LI FEDOEHEIEDMS T, FOBEHCL - CEEVBABECHD
A5 L, BEOMTRBIOMhC L > ThAL LBV AR BIEL 5, L Lohug, AL
DUHBEED LW T XD TH-T, F LWL AR L c Licidie bl F UHARET
LERTELERESE L TRREVWREMRTD Z LMKV, BBRFE L5 &<t
HEDLITHD, THIECERVIRE-TW20THH, KEOHETHEL L. K
DOINIEBESHETHAH, XEBENF U THD0H %, '

a, Fx FF7Fv(at) 7rALE,

EE BEowmr . kicwich)

FA—E@mTOHERIL, B REOLARLTINEOHELHHDOTH S, fHEENLLOD
bOLDFEREDDDOTH Y, HEOIEMGELO L OHRAZR TR ED 5 112K
BAE TRERNEY, BEWLBEMIKRD L1l ‘

b. JEE5E : kar-ta—>katta, kar-an—pkaran

= # ZE : kari-ta—>karita, kari-anai—>karinai

HEELWR, LI LA—EBETH-EED, HMAHCRCTHBEOREY Lk, 3
EE, TECRWTLOEBLSPRIED IO 1ebDTH D, FINBARER, 77
VAREBENR-TEY, HETHRS, RELIHNOFHELELOR D,

4. EEOAAM

B LoBbeing, €ove 2 )+ —AErrox@ELT5ER i, EE0%E
WEwdXo7, AMEBOAARMCRIBTLEDLIbREDRS, X4 LBFY
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MORD Y, BRGEE L BNETH S BRON LMD LOL S X 5 R, £0
AREOEFLELELTH-ThH, BN LOTHY, LOERRIROA 20 TH
5o LivL, ZOWBERAIEEEC L - TR D, flx i, ¥FE 1k VPobe+ Adj/NP
/PP L5 HBRIN S BH, BAKE TR be 2i/c VP-Ad)/NP/PP Th 5, &hiLhic
S EZRA A, copula o be AR HIEAE SRV ED TR, SAFKOH L BAK
BRI DTHD, COVETHAIAE»h >LORARTHS 5, EECIDBTH
b, BAXFc w2 BbhsHl, ERCREERCH 0NN, RBCHEbhL
LD H5, M IBEWEIERFCTHS, She sin’ yesterday. &> I have ten book.
22‘:&#;751613, #% 5 B4z i3 She sing-+Past yesterday & I have ten book+Plural »t
59,%hﬂﬁ%+¢&km*+¢thﬁEKﬁbh%@f%%ome**{gzm%
Epn Ne—> [BElo o g Yo BBICL L WENALOTHY, ERY
iELﬁn%%iuaommmmm)&Lf&bhéom,;<aﬁkﬁ%1@6o;nm
EE#EIEEE D sheep, deer 7t Ek:ﬁ;l’)a‘lé X 57w RIYRE (zero allomorph) g;m,gao ¥
m RBEOBE I ¥ E EORBIH D THS,

BA EﬁsElAvcrbvhb LY, BEYETAMALYRERT5255 LB AR,
HFHOMTEHL Rbh 5,

0. Vg [T ] —

—stress
p&nkeik—p#nkek, poutéitou—potérto, béuldfeis—boéuldfes.
—BL KT B LEBER S PERFORORFLER I D,
b. V—¢/[+mid]—
blou—blo, roud—srod, poutertou—poteto, bouldfeis—boldfes, peipar—>pepor.

B, BAEE TR, BROTFELAENEBRINDIARO LD,

rod—ro, boldfes—hodfes, bepar—peps.

BALBALEEELEBCRE L TRY, TAOABCEETEONCEECRbhS
DL, BESEETEONCRRATC, EETEONCRERECREIIOLALE
HiIZ, FRIRBORICHFATIEZT B LBRSTHS, boRANP REFIHLERST
HEE Ih50it, ookii»oki [k %\, hoomuruumu—homurumu [+ - 4 & — & |, seinen
no ie tooi—senenoetoe r%ﬁaJ%’ (29) ﬁb | DEXA51H 2151,,,:0)’}3‘25:0: N E 67}160

—

6) B X o'Cbi Present & Past Ti37c<, +Past TEbLLIIHHEW g@up Present & Past
LAD, Bl EkkmEoELohsbObHBEA5 L, HEHMCL TS, Wlke sutoﬁv*ﬁﬁ
BrRFLTRAVCLhEEELHBOKD, BHEMREVIBSIAMNEECEENLLOTHS,




—212— Uh B )

X, BHOBLHBFIX-EVRET 52, MPBOKVEFISREERTL WEBE T
i, f@ﬁiﬁﬁi‘*lﬁh’lf: D, BATEFES BAKFES suhwa [0l KRFI L%,

c, [—stress]—>o

him bAg—»hAmbog ‘humbug’, windou—windsu. ‘window’.

BAKECERLTE ] ThoHEE, [apyl] ‘apple, [litol] ‘little’ » L 5FHE 1 @
Mg ?5:)\&73 Dk, Old English #1 appel, Igtel o X 5 BFXARTREF LTV
BHTIEIE . X, BADKEEETS [@pal], [litel] X 51z Schwa ¥ HATHREFLDHD
B, FEEER-> &) SUHBRAEXARTRE LI I ETHEEINELFCBHRTH R
VDD, BREBARKCBAEECRELhS, BAKZE T [apul], [htol] % [panapul]
‘pineapple’, [hambul] ‘humble’ o Xk 51, HAEIMERBECHEATS X5 BUTHLR
BFRBALTV52, HAZTRL =40 BAZEFZO WL BEBRARNAIRD & 5 it
5, o »

+mid 7 [+anterior | +vocalic
d. ¢———>|:——front :|/|:+coronal },—[+conso.nantaljl
acentral acentral +anterior »
COBANE, t & 1 ok [o] *zﬁ]\ L,d &1 o [6] é’a‘ﬁ)\?b bOTHbo
Ixtl——»lltol batl—batol, midl>m 1dal, kaendl—keendal

. . + vocalic
e. gt ] iggﬁggg{]__[+consqnantal]
+ anterior

BEL | OMic [o] Z#EATS,
nipl—nipol ‘nipple’, pipl->pipol ‘people’, gmmbl—»grombol ‘grumble’, tebl—tebol
‘table’.

[wd];@IMd]@lbt%%%k<,[wﬂ,&m]@lﬁkmkﬂ 1%5%%L
PUEVEIL, & e 0 X5 RBERIE ) b LA, | AEECEL S AANESTHS
50 &< [ #RF LT, /sil/—[siu] seal’ Xk 5@ E0)kD [I] bBFELD
iz, BEEHRAL L | 2HETHEE2HI0 L, BERBARVEHCHZ LT TH %,

Luelsdorff (1975%, 62— ) RFERICES | 2 OBEFCL DM, HEREORD
FELREOKRY, FEREORNEFHBREORNCL > THROBIS EB<T B, &
AEREBRIC L 550 TH 5, »

I, V—

peel [piu], pool [puu’\] fail [fey], mole [moo”], pal [pav], ball [boo], file [fav],
gull [gov]. (v &, @& FEFHBERETHD)

1. V—C# o
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field [fiud], fooled [fuurd], failed [fevd], cold [koo”d], called [kood], filed
[favd].
‘0. C—#
: needle [nidu], noodle [nudw], pnckle [pik#], hlckle [nuku], ladle [ledy], medal
‘ [medy], paddle [pady], bottle [bady], knuckle [nakY]
Luelsdorfft o I, 1, T~ | ofF e & 2REBNRANE, KO cEL®D
BhBES Y,
[ahigh 7] \
— amid / [ahigh ]___(C) # (i)

+back B round
; [+ vocalic jl | 8round |

+ consonantal (—>

+ anterior [a@high ]

Temid | /c [ahighl# |G
| —round |
IEToBcif o(i)oRARERSh, [0k o(i)»HAEhD, (—amid)
I, MOBELBRATORE ¢ B+ ThBEHL, [—x+mid] © [-mid] &b, B
OREHBLRF CRVHER a 22— TH52 5, [—x—mid] ¢ [+mid] Lie%,

KEOBFIFREA TR INTHEFTCHLA, AXBEO L OREFTENBEMTERE
fELTERD L 5 THDH, BRARBLBAAOKEE L Lo LIfedicv . BADKET
EEFOMMT S REMCINE (flap) kich, BETE // 2EERE [0 cREL
hani, BARETR /t/ 5 [d] eREFESh5,

‘betor—beds ‘better’, bato—sbado ‘bottle’, fatis—fadis fattest’.

HAE Gk, H435 2 oogama (<oo+kama), miyajima (<miya+Sima) o k 5 wHE
{t&h, adama [BHJ, kagasi [ L] 0 L ) CBEBELXEELLT S HE L8\, BEBIEE
<4 waif-zowarvz ‘wives’, wulf-z—owulvz ‘wolves’ D X 5 cBEHT f » v KRBT Xh
5O, KEEETFENRDAHTHY, BARFETt 20 d LBFShD0 LARKAL X
5P0DTH5D,

BEOBRMONPN S, HRALTAALBARKED, EFEXETHRCEDSDHNYUR
ThHHERBLRDHAUYE D B, ThiMloEB LB TAENDLEL R, B4

REEROHBCEE LALTHEA, EFRLBNLRL L, UARETEIMUTEDY, X,
HEBLA->TVWEMLLDBDTHD, £ LT—HTIL, %aﬁm»muﬁ< B EEOK
B LT TV 503950 Th 5,




—2id— R U B E
w b Y £ ISR E

COMNXTILBAEEOREZER LD, BARE ht@lﬁrLTm%tO# Je
&%A%%@lat;uﬂiihﬁt@ﬁ&ﬁ«to%tf BAERE ﬁﬁ%t%mkm
nmoﬁ%ﬁhmaéiéimﬁﬁﬁ%h‘mm@%ﬁ%tﬂ%mbi L, BAEECE
07 h DO ERE &@ﬁﬁmﬁﬁbhéuﬁgﬁﬂto SBREA m&@lﬁkﬁbofb
CITHBD, L<Bbﬁﬁ@ﬁh,ivé,7/#®ﬁ&ﬁ%of% PRAESEEE miﬁr
BBEIRINES S L, BAKRE &ﬁ(ﬂfu6aubhfhbﬁ%ﬁn&é<ﬂtk&
HPRWESH S, Hir L, BRIEEOXELEML, ThiiEesBANMEL TS, Lh
L TRTOBAPEEEBLIERS X Ok ot & LT, BAKELS DM, 55K
BChAL LTRI BT D755, Tha AT LA LTA -, b5HACREI R
REML, FEETH, LIOFEWR, %ﬁk%V%}GEk%LOO% EHTICEE I hfE
T < ) T*Zb 5o
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